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T a r t a l o m :  B e t h l e n  G á b o r  
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mény.) Közli S z i l á g y i  Sá ndor .  — Az 
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BETHLEN GÁBOR 
és a felső magyarországiak.

(1614—1619.) ’

Közli: Szilágyi Sándor.

J ethlen Gábor uralkodása első évei
nek története, küzdelme a felső
magyarországiakkal, mig ezek ré
széről nemcsak elismertetését ki

vívta, hanem fejedelmi székét teljesén bizto
sította is, még koránt sincs kellő világításba 
helyhezve. Erdély legnagyobb fejedelmének 
éppen erre vonatkozó viszonyaihoz nyújtanak 
az alább,következő levelek becses adalékokat.

16H.-jan. 28.

I.

Illustrissime domine doinine nobis sem- 
per gratiosissime, i Servitiorum stb.

. Áldja meg az úristen nagyságtokat ez 
új esztendőnek minden részeinek forgásában 
minden lölki: és-testi áldásokkal, jó szeren
csékkel és egészséges, bódog,. hosszú élettel.

Az nagyságod levelét vöttünk és meg
értettünk az nagyságod reánk való nehezte
lését, néminemő reánk tött nagyságod előtt 
Gyöngyösy Tárkány András méltatlan pa
naszáért, mely panasznak mi semmi okai 
nem vagyunk, mert nem hogy jámborul ér
demlett fizetését'meg ném adtunk volna, de 
most is az désmának dereka, mind pénzünk, 
árpánk és míhünk oda vagyon és semmiképen 
meg nem vehetjük rajta; bort is az mint 
désmált, nagyságod ennekutána megérti; ha 
mi vagyünk-e vétkesek, avagy ̂ kicsoda. Har- 
minczados uram ha nagyságoddal szemben; 
lehet, ő kegyeimétől nagyságod mindeneke 
hűségesen megérti. Ezután nagyságod tud 
méltatlan panasznak helyt adni. Nagyságos 
uram, az nemes emberék is, kik oda futot- 
tanak és armalisok van, semmi désmát sem 
búzából (sic), sem-bőrből (sic) nem adtanak; 
holott semmi fundusok nincsen , h a n e m  az 
nagyságtok fundus.án laknak, szántnak és kar 
pálnak, .minemő. szabadságok lehet, más, úr 
földén,, nem tudhatjuk. Azért nagyságod meg:
Ítélheti. .......  , . .........

. ,. Nagyságodnak ezen is könyörgünk, mint, 
kegyelmes urunknak, hogy nagyságod paran
csoljon Ónodi Kincses Györgynek, és több 
társainak, hogy az minemő désmát szedett 
Kis-Hevesben, kit nagyságod minekünk áren- 
dált az , Nagy-Hevessel együtt, adják meg;az 
kit szedtenek; mert,, nagyságos uram, a nél
kül is mi annyi.,kárvallásban vagyunk,,csak

. 13"'
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isten tudja. Nagyságod mi nekünk árendálta 
most és kérjük nagyságodat, hogy mindezek
ben nagyságod legyen oltalmunk. Nagyságod 
ez eszteiidőbeii mi nekünk árendálta, de jö
vendőbeli . . . . . . nagyságod igy praéter- 
mittálja, nagyságod vall tiz és húsz annyi 
kárt is. Azért nagyságodnak alázatosan kö-
nyörgünk.............. . az nemesek megtartott
(egy sornyi irás elkopott) az kis-hevesi dés- 
mát megtérítsék; mert nagyságod minekünk 
ebben kegyelmes patronusunk és oltalmunk, 
kit nagyságodnak teljes életünkben megszol
gálhassunk. Nagyságodtól (sic) mindezekről 

;j ó ; és kegyelmes választ várunk; Éltesse 
isten nagyságodat stb. Dátum inSzécsén 28. 
Januarii 1614.

~ : ' Nagyságodnak

~ szegény alázatos szolgái
Szüqyei G ergely.
B ecse B alás.
J ánosi F ábián.
J ános D eák et caeteri.

K ü l c z i m :  Illustrissimo Domino domi- 
ho Comiti Sigismundo Forgács de Gimes 
Judici Curiae Regni Hungáriáé stb.

(A négy pecsét helye.)
(E re d e tije  a m. k. kam . le v é l tá rb a n .)

'■ ' i
‘ 1614. Apr. 25.-

H.

Spectabilis et Magnifice domine, frater 
observandissime. Servitiorum stb.

; Meghozák az kegyelmed levelét, melyet 
kegyelmed Kálmándrúl ír 21. Aprilis mine
künk; -kibűi megértettük , hogy kégyelmed 
immár bement Zakmárban, kit mi is igen 
akarunk és kívánjuk istentüí, hogy kegyel
mednek az új gazdaaszszonynyal és szerelmes 
házástársával való első Zakmárban menetele 
legyen szerencsés és minden jókkal áldja 
meg isten kegyelmeteket. Az mi az pénz 
dolgát illeti, ezelőtt is megírtam kegyelmed
nek, hogy ő fölsége Rojner Menyhártnál ren
delt tízezer forintot, azért, hogy az mezei 
hadaknak mostan azzal megfizessünk, mely 
pénfct éh örörnest* közikben adnék, ha tudnám, 
hogy fönn volnának azok oda az mezei ha
dak, úgymint Matuznaié, Príni Gáboré és az

Muzkák, mert ő fölsége is azt parancsolja, 
hogy megtartsuk az mezei hadakat , mivel
hogy gonosz hirei is érkeztenek ő fölségének. 
Ide is penig én hozzám , az tatároknak és 
töröknek gyülekezetek felől oly hirem ér
kezett, hogy Szolnokhoz gyülekeznek. Azért 
az vármegyéket is, az mint ő fölsége is irja, 
csendeséteni kellene, hogy valami ideig szen
vedjék békével azokat az mezei hadakat. 
Azért csak kegyelmed irja m eg, ha -fönn 
vannak-e még azok a hádak és ha nem 
oszlottak-e el; mi egy hóra való fizetéseket 
mostan abbul az tizezer forintbúi megküldjük, 
az Nagy Lukács hadának is egy hópénzt 
küldöttünk. Kővárban is küldének kétezer 
forintot, hogy oda is fogadnának valami ha
dat, vagy azoknak fizetnének meg* az kik ótt 
vannak; én az mit avval az tizezer forinttal 
érnék, mind elosztanám. Azért kegyelmed 
ezekre adjon választ hova hamarébb; Éltesse 

•isten kegyelmedet jó egészségben. Ex Herk- 
necht 25. Április Anno 1614.

Spectabilis Magnificae Dominationis Ve
strae .

Servitor e t frater paratissimus 
Comes S igismundus F orgács 

de Gimes m. p.
■ K ü l c z i m :  Spectabili ac Magnifico Do

mino Andreae Dóczy de . Nagy-Lucse ,stb . 
Zatthmár.

( E r e d e t i je  a m. k. kam . le ré l tá rb a n .)

1614. máj. 2.

: ni.
Spectabilis ac Magnifice Domine frater, 

observandissime.

Salutem et servitiorum' meorum para
tissimam commendationem.

Két rendbéli levelet hozák meg kegyel
mednek egyszersmind, kiben kegyelmed irja, 
hogy minden leveleimre választót tött, úgy 
vagyon, hogy azután meghozták az kegyelmed 
leveleit nekem; én azt irtam volt kegyel
mednek, az mi az ő felsége mezei hadait 
illeti, hogy Kállóhoz kell szállítani az ő fel
sége parancsolatja szerint; immár ott az Nagy 
Lukács hadai vannak és Szabolcs vármegyére 
elég az ; hanem ott az Ér mellett is kell az



hadakban elosztani bélinek. Az Matuznai, 
Prini «rara és az muszka hadakót oda ren
delje kegyelmed. Az pénzt az mezei hadakra 

' kegyelmednek oda küldöm; egy fizető raés- 
■ tervei megmüstrálván őköt, oszsza közikben, 

kegyelmednek azelőtt megírtam, mennyi le
gyen az mézéi , had és mennyi menjen reájók;

■ azért ini jusson az tízezer rénes foréntbúl az 
husztiaknak és kőváriaknak, megítélheti ke
gyelmed. Im megírtam ő fölségének, s ha
sonlóképén felküldtem az mezei hadnak szá
mát és könyörgöttem ő felségének, hogy több 

.pénzt is küldjön, hogy az kőváriakat is con- 
tentálhassuk az ő felsége assecuratiója sze
rin t; azonképen hogy az husztiaknak is pro- 
videálhassunk. írtam Lónyai Andrásnak is, 
hogy a Báthorijakot mód nélkül ne hábor
gassa. .

Az Báihory testének az várbúr kivitele 
felől irtam volt az ecsedi kapitánnak, hogy 
ugyan Bátorban vitesse, a hol' az több Bá
thoryak feküs^Sek; de hevesebb ceremóniá
val vihetik véghez, ha az ecsedi templomban 
teszik le. Azért kegyelmed viseltesse gondját, 
hogy tegyék oda.

Az Nagy Lukács hadának most küldtem 
egy hópénzt; nem tudom, mint lesznek con- 
tentusok vele. Ha az mezei hadaknak két 
hópénzt kelletnék adnunk, fel sem érnénk 
ezzel az pénzzel, a tízezer rényessel, de az 
mit felérünk vele, én rövid nap felküldöm, 
csak elvihessék az árvizek miatt.

Az ecsedi kapitány irja, hogy Kolozs
várról Danóczy uram irt volna nekem valami 
levelet egy ecsedi katonától; de nem hozták 
meg énnekem azt az levelet az kegyelmed 
több leveleivel együtt; bánnám, ha eltévesz
tették volna. Azért kegyelmed menjen végére, 
hova lőtt az a levél, hogy érthessem oda- 
bevaló állapatjokat.

Az mi az Sebessy dolgát illeti, kegyel
mednek immár három levelemben is meg
írtam, hogy éh többé meg nem tréfáltátom 
magamot ez dolog végett és immár ugyan 
eluntam kegyelmedet sollicitálnom, hogy ke
gyelmed rescribáljon ö felségének, hogy az 
mit Kassán kegyelmetek végezett, Ilomonnay 
uram meg nem állottá, sőt csudálkozom ke
gyelmeden, hogy újabban akarna tractálni ez 
dologban, holott kégyélmed nagy erős szi

tokkal mondá Kassán, hogy ha felbontja 
Hóinonriáy azt az végezést, hogy többé nem 
tráctál véli. kegyelmed oda fel is azt;Jrta, 
hogy ismég ujább compositióba eresztettem 
volna magamot, kihez képest az ő. felsége 
resolutiójában késedelem esik. Én más re- 
ménségben voltam az kegyelmed atyafiusága 
és jóákarátja felől; de ezt is abban hagyom; 
az igazságban talám’ isten élőviszen, ha .én 
nem söllicitálriám kegyelmedet is ; de. ugyan 
méltó volt volna eddig ő felségének értésére 
adni, hogy ai  ő ’ felsége parancsolatja szerint 
tractálta köztünk az dolgot és él is végezte 
volt, kirűí leveli is költ, és hÖgj azt.ls; AZ 
más fél még nem állottá. így : kegyelmed

, «' t I,/ h- V ‘  ̂* ft 4. ». 4** ^ **

eleget tött volna mind az igazságnak s mind 
•az Ő fels%e'paíáncsölátjánák^: 'ennyi sok 
sollicitálásomra, császár urunktól i s -ö 'fMsé- 
gétűl nyerhettem völná égy ’irást; de nem 
tudom mi lön az oka , hogy kegyelmedtől 
annyi gratiám nem lehete; többé immár ugyan 
nem is bántom vele kegyelmedet. • ■ .

. ; Az csauzt, az ki Kassán volt, ő ,felsége 
herczeg urunk két levelében is parancsolta, 
hogy visszabocsássam minden yálosz nélkül, 
kiért palatínus uram igen neheztel i s ; . de  
énnekem az ő felsége parancsolatjához kellett 
magamot tartanom és vissza kellett bocsá- 
tanom. Lassota uramnak irnak onnan felől 
valami levelet; kegyelmedet kérem, kegyel
med iktássá kezéhez. Éltesse isten kegyel
medet. Datum ex castro nostro Herknecht,
2. Maji Anno 1614. ,

Spectabilis ac Magnificáé Doihinatiöriis 
•Vestrae :

‘ 1 Servitor é t fratér paratissi& us’
‘ Comes SiriiSMraiJi/s FoaoActi m.p.

K ü l cz im:  Spectabili ac Magnifico Do
mino Andreae Dóczy de Nagy-Lucse stb. 
Szatthmár.

(A le v é l  F o rg á c s  irá sa .)  v ,
. . . • (Eredetije a m. k. kam. levéltárban.^ .

1614'. juri. £2,

Spectabilis et magnifice dominó et frater 
obsorvandissime. Salútém et* servitiorum sát,.

; Hogy Htíázt és Kővár felé ‘élÉé ŷéVí
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kegyelmetek és hogy az pénz dolga'.felől is 
Kis Lukács urammal végezett immár kegyel
metek, azt igen akarjuk. Az mi .az 1 katonák 
dolgát illeti, hogy Huszt és Kővár felé ne 
szállítsuk őket, minthogy az erdélyiek mind
járást mást gondolnának felőle , mi is az 
kegyelmetek tetszésén megmaradtunk, hanem 
kegyelmed is immár lássa, a hova leginkább 
tetszenék kegyelmednek, oda szállítsa őket; 
csakhogy Szabolcsba ne legyenek, minthogy 
a'nekől is elegen vannak o tt; kegyelmetek 
Huszt és Kővárba bemenvén, a mint kegyel
metek ott procedál, minket is informáljon 
kegyelmetek felőle. Éltesse Isten kegyelme
teket jó egészségben.; Dátum Cas3oviae 22. 
Junii Anno I6 li .

Spectabilis ac Magnificae Dominationis 
Vestrae

Servitor et frater paratissimus 
Comes S igism undus F orqAch  

de Gjmes m. p.

K ü l c z i m:  Spectabili ac Magnifico Do
mino Andreae Dóczy de Nagy-Lucza Comi
tatuum. Barsiensis et Szatmariensis Comiti, 
Cubiculariornm regalium Magistro S. S. R. 
Majestatis Cons. nec non praesidii Szathma- 
riensis Supremo Capitaneo Domino e t fratri 
nobis observandissimo.

(Eredetije a  m. k. kam. levéltárban.)

'  1614. jul. 23.

Y.
Spectabilis Magnifice Domine, Frater 

observandissime. ■

Servitiorum paratissima praemissa Com
mendatione. Ezelőtt- való levelünkben meg
írtuk volt kegyelmednek, hogy hétfőre Szent- 
Mártonyban megyünk; de mivel mostan szin
tén derék takarodás kezd immár lenni, an- 
nakfelette, hogy ilyen nagy rekkenő és hű
séges meleg üdő is vagyon, de kiválképen 
hogy bizonyos dolgaink és együnnen is má- 
sunnan is sok dolgok felül való levelek ér
kezvén meg, kelle még mintegy két hétig az 
oda való menetelrűl tartoznunk, gondolván 
azt is, hogy ez két hét alatt netalám íí 
fölségétíil az pénzzel is elérkeznek és osztán 
mind az pénzzel együtt menjünk oda, hogy 
U, yit^lv  néjmqk figetbesaünk -is; mert ha

csak . úgy pénz nélkül mennénk oda és az 
vitézlő rendnek semmit, nem. fizethetnénk, 
annál inkább csak búsulnának .rajta. Eltelvén 
azért ez két > hét, akkor m i n d a z  pénzzel 
együtt akarunk oda menni. Azért kegyelmed 
mostan ne fáradjon Szent-Mártonban, ez két 
hét alatt híreink is, ha békességet vagy ha
dat kelljen várnunk, érkeznek. Mostan , csak 
szintén ezt akarók értésére adni kegyelmed
nek, nem lévén egyéb dolgokrúl való írásunk 
kegyelmedhez. Éltesse isten kegyelmedet. 
Dátum Cassoviae 23., Julii 1614.

Spectabilis' Magnificae Dominationis 
Vestrae

Servitor et frater paratissimus ■ 
Comes SiflisMüMDts F o r g á c s  

de Gimes m. p.

K ü l c z i m :  . Spectabili .ac. Magnifico 
domino Andreae Dóczy de Nagy-Lucse sib. 
Zattmár. '

(Eredetije a m. k,.kam. levéltárban.)

" H
1614. sept. l.f

VI.
Spectabilis Magnifice domine frater ob- 

aervandissime. Servitiorum stb.

Mostan csak szintén ezen órában érke
zének ő fölségének bizonyos levelei kezünk
höz, kik között kegyelmednek szóló levele is 
vagyon ő fölségének, melybűi az ő fölsége 
akaratját megérti kegyelmed. Azért kérjük 
kegyelmedet, hogy az mezei hadakat tartóz
tassa kegyelmed i s . . ............ mert az mint
eszemben vettem, rövid nap aláküldiő föl
sége az ő számukra és fizetésekre való pénzt. 
Azonban penig kegyelmed legyen jó vigyá- 
zásban és minden dolgoknak és híreknek 
megértésében, és nekem is adja értésemre, 

'hogy mindeneket én is Írhassak meg ő föl-1 
ségének. Most nem lévén ezen kivöl másról 
irnom kegyelmednek, éltesse isten kegyel
medet jó egészségben. Cassoviae Ír Septem
bris Anno 1614.

Spectabilis Magnificae Dominationis
Vestrae

Servitor et Frater paratissimus , 
Comes SimsMUKDcs F o r g á c s  

de Gimes m. p.
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A l á b b  F o r g á c s  k e z é v e l :  Az mint 
eszemben" veszem, nem bántunk mi ez idén 
senkit, mert azt irják , hogy az magyarok 
tesznek mindenben akadékot. Császár urunk 
ő fölsége Bécsbe alá jő; az erdélyi követek 
immár Bécsben vannak, biztatják magokat, 
hogy jó válaszszal járnak; most ismég ujabb 
követ jött az portáról császár ő fölségéhöz; 
az prattica sok; immár nem tudom, melyik 
leszen subtiliorb és hasznosb; de ha minket 
csak ilyen pusztán talál valami ellenség, nem 
szép dolog leszen nekünk. Csak azt paran
csolja ő fölsége, hogy veszteg legyünk és jó 
szóval tartsuk az lippaiakot. Kegyelmed meg- 
itílheti, ha megelégesznek azok azzal.

K ü l c z i m :  Spectabili ac Magnifico do
mino Audreae Dóczy de Nagy-Lucse stb. 
Szatmár. Cito stb. citissime.

(Eredetije a m. k. kam. levéltárban.)

Az 1680-iki
- GYULA-FEHÉRVÁRI GYŰLÉSEN ' 

FELOLVASOTT ORSZÁGOS 
T SZÁMADÁSOK.

( , • Közli: K . P app  M iklós.

( (Folytatás.)

Comitatus Maramarusiensis.
Annis 1658—59'et 60. Szigethi György 

Uram lévén perceptora azon esztendőkbeli 
kapuszámok után két forintos, húsz forintos, 
ötven forintos és'capitatim öt forintos adók
nak,' producálja ő Kegyelme árvái képében 
Máramarusi Mohácsi György Uram az ország
tól rendeltetett exactorok testimonialisát és 
némely generalis perceptorok quietantiáját, 
marad mégis restantia fl. 273//. De ezt a 
difficultást akarják tollálni azzal, hogy a tisz
tek fizetésére ment volna, mely két eszten
dőre ki is mehetett.

Szigethi Márton Uram Máramarusi vi- 
czeispánságábah kapu számra öt-öt forintos 
Szász-Sebesben felvetett adót és ugyanott 
egyházi nemesekre, papokra, egy-egy fo
rintos adót plenarie administrálta quietan- 
tiája szerént.

g  Anno-1661. Senki nem compareált.
§ Anno ,1662. Kolosvár alatt a táborban 
Porta contentatiojára minden kapura vetvén 
fel ötven kősót, hogy a  portusra szállétsák 
MáramarosbúI, portusi árát tizenöt-öt tallért 
exigálván ötven-ötven sóért Szigethi Márton 
Uram maradéki, az ország exactori absolu- 
tióját- producálja. _

Viszont ugyan in anno - 1662 Szász- 
Medgyesen vetett fel a nemes ország neme- ’ 
sekre, papokra, molnárokra, sellérekre, ra- 
vatíanokra két-két tallérokat, ■ kikről is áz 
ország exactoritól generalis quietantia existál 
Szigethi Márton maradékinak, melyre nézve 
mi is absolutusnak pronunciáljuk.

Anno 1663. Maros-Vásárhelyen, kapu
szám utáu felvetett tiz talléros adónak per
ceptori lévén a vármegye tisztei, producálnak 
ő Kegyelmek mi előnkben Budai Péter Uram 
neve alatt emanált.quietantiát, melybűi lucide 
constál, hogy ő Kegyelmek administráltak. 
^  kapuszám után fl. 2000//. — Ravatlan sze- 
5  mélyekről fi. S68//32; és mivel mielőttünk
* sem a kapuszám, sem a ravatlan szemé
l y e k  mennyin legyenek, nem constál, ahhoz 
§j képest restantiát ő Kegyelmekre nem ir- 
S hattunk, magok is ő Kegyelmek nem tudván 
g declarálni a ravatlan személyeknek számát, 

marad a nemes ország censurájára. 1 
. .Anno 1664..Lévén perceptora Sztojka 

Simon Uram, a nagy-sinki tiz forintos,kapu
számra felvetett adónak és nemes személyekre 
négy forintos adónak, Segesváratt kapuszám. 
után húsz forintos és a kolosvári táborban,felvé
tett három talléros adóknak, melyekről produ- 
cálván Sztojka Sigmond Uram hiteles quietan* 
tiákat, azokbúl constál, hogy administrált volt 
Sztojka Simon Uram tall. numero 8805//*/4. 
den. 10. De mivel regestruma ő Kegyelmének 
sem az egyházi nemesekről, sem az Öt városban 
lakó paraszt személyekről - nincsen: ini, is 
restantiát irni ő Kegyelmére nem tudunk.

Anno 1665. A mely 3000 tallérokat a 
nemes ország Máramarus vármegyére vetett 
£3 volt, Sztojka. Simon Uram ̂ lévén - vicse-is: 
S  pánja s , perceptora. azon vármegyének, 
3 administrált ő Kegyelme juxta quietantias 
tall. ,2366 V2, melléje tévén a tisztek fizetését 
tall. 74, tészen, tall .2440‘/jj. Azon adóban 
gróf Rhédei Ferencz Uram ő Nagysága jő-



szágiról .tall. 255*/2 > mely tészen in summa 
talléros 2696 és így marad restantiára tall. 304.

Anno 1666. Lévén perceptor Szegedi 
Sigmond Uram, vetett volt fel a nemes ország 
azon vármegyére minden rendekre tall. 5000.

Anno 1667. Hasonlóképpen akkor is 
tall. 5000, más renden tall. numero 300, 
harmad renden tall. numero 400, melyeknek 
is perceptora lévén Szegedi Sigmond Uram, 
producálja ő Kegyelme Teleki Mihály Uram. 
ő Kegyelme keze irása és pecséte alatt'való 
quietantiát, .melybűi világosan kilátszik, hogy 
a nemes ország articulusa szerént ő Kegyel
me vétetvén számot tőle , egészlen ratióját 
eligazétotta minden difficultas nélkül, melyet 
mi is acceptáltunk.

Anno 1668. Pogány Boldisár Uram lévén 
Máramarusnak viczeispánja, administrált ő 
Kegyelme a nemes ország rendelése szerént 
tall. 4500, mely kitetszik az. előnkben pro- 
ducált Szakácsi Péter és Sárosi János Uraimék 
pecsétes és subscriptiós quietantiájábúl, kihez 
képest mi is absolváljuk ő Kegyelmét.

Anno 1669. Hasonlóképpen ő Kegyelme 
lévén perceptor ádministrált tall. 4500, mely
ről juxta quietantias absolváltatott, mi is ő 
Kegyeimét absolváljuk.

Annis 1670—71. Senki nem compareált.
Annis 1672 et 73. Lévén Máramaros 

vármegyének viczeispánja és perceptora Sze
gedi Sigmond Uram, mielőttünk compareálván 
jp. hiteles quietantiáival, melyeket megvisgál- 
g  yán s helyeseknek is találván a többit 

helyben hagytuk, hanem egy quietantiábúl 
~  tótjuk, hogy ő Kegyelme administrált Po- 
© gány Menyhárt Uramnak lengyel királyhoz 
V* menő útjára' fL 180//, melyet mi nem ac- 
ceptálhattunk: álljon,a nemes ország censu- 

v rájáp. Ezen. kivöl marad (f Kegyelmén re- 
staptia tall. numero. 4. . , .

r Annis 1674—75—76—77—78—79. L é; 
vén perceptora Máramaros vármegyében Po
gány Menyhárt Uram minden azon esztendők 
alatt való ordinaria et extraordinaria coütri- 
butióknak, kellett percipiálni in summa fl. 
57332//.' Percipiált és administrált Ő Kegyei
mé jú'xtá quietantias indubiiatas fl. 54351//54. 
Tisztek fizetésére annuatim feltudva fl. 148//, 
afeljqbb megirthat esztendőkre tészen íj.,,888//, 
melyet adván a felső ^dain istrá lt summához,

teszen íl. S5239//54. Producálja ismét generalis 
perceptor Kovács István Uram testimonialisát. 
arról, hogy N. Alvinczi Péter Uram perci
piált és administrált volna, (de nem iratik, 
meg kinek és hova, azért Alvinczi Péter 
Uram igazéthatja a; dolgot) az 1678-beli adó
ban fl. 883//. Azon testimonialisban.ir olyat 
is, hogy fl. 303// relaxált volna a nemes or
szág máramarusi Uraimnak, melyről való 
conclusumát az országnak magánál hagyta 
volna: Producálja ugyan Kovács István, Uram 
testimonialisát arról, hogy a nemes ország 
s a mi kegyelmes, Urunk ő Nagysága oda 
máramarusi Uraimnak 1678-béli adójokban 
relaxált volna fl. 445//, melyről való conces- 
sióját a nemes országnak magánál tartotta 
volna, mely relaxatakról való testimonialiso- 
kat midőn Kovács István Uram előhozza, 
akkor determináltathatik a dolog.

Utoljára producálja ő Kegyelme néhai 
Lipcsei György Uram quietantiájának párját, 
melyet páriáltanak volt Szigethi Nagy Miklós,, 
viszont Gálfalvi Miklós, szigethi nemességnek 
hadnagya az 1676-béli adóról de 11. 1192//, 

^  mely quietantiát a nemes ország accep-, 
g ;tá lja -é , nem-é? arbitriumában álljon.. 
*§ Ez feljül specificált indubitata és diffi- 

S s*  cultásban forgó quietantiákban megirt
o  §■ summa teszen in universum fl. 58061//54,

mely administratio meghaladja a rend 
“  szerént administrálni kellő summát cum: 
fl. 729//54, melybűi a feljebb irt restantia 
kitelik, ha úgy tetszik. , ;

G en e ra lis  p e rc e p to ro k .

’ Annis 1658—59—60. Felvetett országa 
négy rendbéli adójának volt generális per
ceptora Ugrón András Uram, melyről generalis 
quietantiája existál az országnak akkori ex- 
actoritól.

Ugyan 59-ben néhai Kendi János Uram 
lévén ózdi György s. Szászsebesi András 
deák, Gócs Lőrincz és Déési Horváth Péter 
Uraimékkal együtt perceptora az ötven fo
rintos és húsz forintos adónak is némely 
részében, az országtól akkori időben rendel
tetett exactorok subscriptiós és pecsétes 
testimonialisokbúl a mint kilátszik, percipi- 
áltak volt ő Kegyelmek fl. 37494//, mély 
perceptiót bizonyos és hiteles quietantiák.
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szerént'ádm inistráltákis, a m int azon e x -; 
actorok testimonialisábúl kilátszik, azért mi 
is acceptáltuk és azon perceptorokat ma
gokat és successorit az iránt absolutusoknak 
pronunciáljuk.

Anno 1660. Juliusban is, Novemberben 
is Segesváratt lévén gyűlés, mindenikben adó 
vettetett fel, melynek egy részének a feljebb 
megirt perceptorok voltanak perceptori, cs 
az mit arról producaltanak feljebb leirt s az 
annál több rendben nem jö tt; a mi pedig 
az Novemberben felvetett adót illeti, annak 
perceptori is attól articulariter absolváltattak 
finaliter.

Anno 1661. Volt két rendbeli adó is 
felvetve, egyik Kis-Selykeii, másik Besztér- 
czén; de ezeknek számadására senki sem 
compareált; hanem: •

Anno 1662. Szász-médgyesi gyűlésen 
aitic. 14. rendeltettek volt ezeknek a feljebb 
megirt restantiáknak perceptiójára Cserei 
Miklós, Pribék Ferencz és Deidricli Simon 
Uraimék, kiknek successori producalván mind 
perceptiójáról s erogatiójáróí való hiteles- 
absolutionalisokat, melyet az akkori országtól: 
rendeltetett exactorok ő Kegyelmek adtanak 
magok subscriptiójok alatt, melyet mi is hely
ben hagyván finaliter absolváljuk.

. Anno 1662. Lévéri generalis perceptor 
Tűri László Uram, a mint productumiból 
látjuk, a nagy-sinki gyűlés alatt az akkori 
éxactorok előtt számadását finaliter absol-. 
válta, és mivel a mi kegyelmes Urunk ö 
Nagysága méltóságos tárházában administrálta 
volt minden perceptumit, ő Nagyságától is 
finalis absolutiója vagyon, melyre nézve mi is 
ő Kegyelmét finaliter absolváljuk.

Anno 1663. Szász-Kézden volt gyűlés
22. Febr., melynek generalis perceptori vol-
>  tanak Fábián István Uram és Domokos 
% János Uram, kik megholtanak, és senki az 
® számadásra nem compareált.

Anno 1664; Volt generális perceptora 
Budai Péter Uram sokféle adóknak, u. m. tiz 
talléros, tiz forintos, három'talléros, nemes 
emberekre felvetett ekeszám után öt-öt fo
rintos és forint szám útán való öt-öt pénznek, 
négy forintos és két . forintos adóknak, me
lyekről semmiképpen Külömben számot nem 
vehettünk; hanem a mint ,’a:maga perceptiő-1

járói való regestrümban a maga perceptióját ; 
ő Kegyelme felirta, melynek summája tészen 
fl. 93915//98. Melynek erogatiójáróí hiteles 
quietantiákat producalván de fl. 95189//80. 
Rácz Taddian kezében adván bizonyos summa, 
repcze jó pénztételre maradott annál a fiácz 
Taddianháí fl. 88. Diversis vicibus e t'tem 
poribus Havasalföldében kelletvén járni, köl
tött fl. 234//. Papirosra, spanyolviaszkra s 
zacskókra költött fl. 14//. — Havasalföldében 
tallérokat váltván a görögök csúsztattak el 
fl. 4B//63. Mely in universum tészen 95569// 
43. Mely erogatio az ő Kegyelme perceptióját ' 
superálja cum fl. 1653//45. Mely abbúl esett,
(a mint ő Kegyelme mondja), hogy a vajdától 
kért kölcsön pénzt, s azaal haladja* az ero
gatio a perceptiót.

Ugyan 1664-ben Nagy-Sinken 21. Jan.
>  vettetett más adó fel, melynek perceptori'
$  voltanak Fábián István egy szebeni pol- 
3 gárral, Oroszfái Mikó Miklós Uram egy
• segesvári polgárral. 5

(Vége következik.) ’

KAZINCZY FERENCZ EREDETI 
LEVELEIBŐL.

(1786-1831.) .
Közli: K . P a p p  M i k l ó  f. ; : ■

v V  XXI.

Nagy Méltóságú Báró, cs. k. Kamarás ur, a: 
főispáni administrátor, > -

sok kcgyességü s mély tiszteletű uram! /

A munkásság a legmérgesebb fájdalom 
gyötrelmeit is enyhiti. Miólta -a szegény Rá
nyom oly váratlanul megholt, lelkem nem 
élt nem mondom egy vig, de nem csak eggy 
csendes pillantatot is. Tudom én mit mond 
Epiktét, Seneca, és azok az érzéketlen vi
gasztalók, a kik, hogy valamit mondjanak, 'á  
Bibliából hordanak elő holmit az emberiség 
legszentebb érzéseinek elfojtására. Mintha az 
háládatlan nem volna a gondviselés eránt, a 
ki ■ annak legbecsesbb adományát könnyű 
szívvel látja veszni! — Hadd ömöljön ki á 
természet ösztöne, hadd érozzem, hogy em
ber vagyok, s atya voltam! hadd erezzem,;a 
mit nem megvakult szemmel hittem, hanem
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a mit mind azok vallanak, a-kik a gyerme
ket látták, ismerték, a mit még . az a u y á k  
is mondanak' hogy, az volt a legszebb,: lég- 
egységesebb, legépebb gyermek, a kit vala
ha láttaki — S'illy, veszteséget szénvedjek
én csendesen?.Oh a nyomorultak! ------- :

; El akarom magamat szakásztani bána
tomtól, s minekelötte észre venném, ismét 
belé süllyedek el. Nagyságod .ismeri: fájdal- 
mimat, s gyengeségemet szánni, becsülni fog
ja. — A munkásság által igyekszem könnyi-* 
teni terhemen; lelkemet tűzbe akarom hoz
ni. lm hol beszéltem eggy próbáját.

September első napján bélovaglottam 
Ujhelybe, melly léptetve is csak 37 minutum 
hozzám. Ott vásár volt. Alig értem oda, |mi- 
dőn mondják, hogy valamelly igen fontos 
dologban particularis gyűlés tartatik. Lovagló 
ostorral léptem fel s egy szürke kabátban a 
mentések közzé. — Éppen a végén olvasták 
a só árának felrugtatása'eránt érkezett pa
rancsolatnak. Nem hallván az egész paran
csolatot, másoktól kelle tudakozódni, s azt 
vártam, hogy eggy két ember szólljon. Első 
szólló Szemere Albert volt, eggykoii tanu
ló társam, excentricus, gondolatlanul mérész, 
s tudákos. Szánjuk úgymond, a fejedelmet 
hogy illy bajban van, hogy törvénytelenséget 
kéntelen tenni ; szánjuk hogy ministerei, a 
kik néki igazat mondani vagy félnek vagy 
alacsony lelküséggel nem akarnak, illy bajba 
hozták; de mi ezt nem engedhetjük. Emlé
keztetni kell ő felségét, hogy nem csak ar
ra esküdt meg, hogy o b s e r v á r i  f ac i c -  
m ú s , hanem arra is, hogy n o s q u o q u e  
i p b í ob s c r  v ab i m u s; és hogy éppen ellen
kezőképpen bánik, mint a II. Leopold sym- 
b.oluma (Opes regum corda subditorum) kí
vánja, s könyv nélkül mondá el mind Horácz- 
nak ezt a versét: Quidquid delirant ministri, 
plectuntur Achivi, mind gróf Teleki József
nek ezt a két sorát: '

Megbántja a Királyt s róla roszul itól,
, A ki . . i g a z a t : m o n d a n i ‘. ; .  . fól.

. Utánna Udv.consil. Szirmay Antal ur 
szóllak meg : Az 1791-diki törvény, úgymond, 
szabadon hagyta a fejedelemnek, hogy r e n d 
k í v ü l  va ló e s e t e k b e n  a s ó t  f e l j e b b  
r ú g  t a t  ha ss a. “Most igen is jelen van az a 
rend kivül való eset. Do rescribáljunk, hogy

Ő felsége bennünket terhel s magán nem 
segit, mert ebből ki nem telik az 500 mil
liónyi banco ára. Pedig az ellenségi földről 
is számtalan sok bancó jött bé.

Mind ezek nem látszottak nékem elegen
dőnek, tehát kabátosan felköltem s szóllottam. 
Soha fejedelem a mi készségünkre méltóbban 
számot nem tarthatott mint ez, mert ő alat- / 
ta nyerte meg a nemzet a magyar nyelvnek 
köz dolgaink folytatására fordíttatása által a 
m a g a  legszebb dicsőségét és jusát; ez álli- / 
tott a Bécsi universitásban m. nyelv profes- f 
szorát, s a korona örökösét magyarul első 
példával ez tanultatja. Hogy tehát terhén 
könnyitsünk, csak az a könnyítés a rendes 
utján menjen, az igen is méltó. De itt el
rettenthet bennünket, midőn látjuk hogy a 
dolog executión kezdődik, akkorára ejtőd- 
véri a parancsolat felolvastatása, mikor a 
sóházakban már a felrugtatott áron árulta- 
tik a só, és igy a mikor nekünk a magunk ,

, ellenkezésünk okait s kérelmünket a fejede
lemnek elébe tenni többé nem lehet; és ez 
annál borzasztóbb dolog, mivel látjuk, hogy 
a postapénz felrugtatásában is ugyan ez a 
mód tapasztaltatok.-— .(Lármás javallás!)— 
Folytattam. — De van még eggy néző pont, 
a mellyet szemeink elől elveszteni nem kell. 
Hazánk gazdagságának eggyik legfőbb kútfe
je a marhatartás. A bölcs igazgatónak a z t . 
könnyíteni illik, nem nehezíteni. Az 1792-ki 
Articulust a" külföldi tudósok botránkozással 
vették. Ne felejtkezzünk el javunkról s a tar
tandó közgyűlésből repraesentáljunk ellene.

■ Yé g e z é s :  Most a sóházaknál már fenn- 
tebb áron méretvén a só, hogy a nép fel ne 
zendüljön, currentáltassék a parancsolat; 
eggyéb eránt a további tanácskozás elbalasz- 
tatott a közgyűlésre. -

Ebéden Lónyai Gábor ord. viczeispánnál 
voltam. A nemcsak vesztegetésig bőv, hanem 
felette fényes is volt. Lónyai mutatja magát. 
Most egynehány helységben statuáltatik. A 
kamarától vette meg. Ujhelynek eggy része, 
Olaszi, Zsadány, Vámos Újfalu, mind Heg.y a l 
j a i  h e l y s é g e k  és az o r s z á g  u t j á n .  
Lónyainét gróf Szapári és Csáky Imre vet
ték közbe s én Csáky mellett ültem. Nagy 
és igen meleg szívvel.szollá mind ő. mind 
Szapári Zsibó felől, és Szapárit ezért nagyon
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megszerettem.— A tokaji mellett arra buz
dítottam Csákit, hogy a b é v e t t  s z o k á s  
s z e r i n t  igyék a Lónyai és Lónyaiué egés- 
ségéért. A második poharat én Lónyaira kö
szöntem e szókkal: Méltóságos ord. viczeispán 
ur, a Méltóságos urnák eggy köztiszteletü 
rokona, B. Wesselényi Miklós ma tartja mint 
főispáni administratora Közép Szolnoknak az 
első gyűlést Zilahon. Nem engedtek tovább 
szóllani. Lónyai kifakadt örömmel hallotta a 
hirt, s az asztalnál minden száj zengette a 
Vivátot. — Valóban Méltóságos ur, az illyes 
scénák, midőn azt látjuk, hogy a Virtus 
triumphál, és triumphusán még a nem virtuo- 
sus is örvend, megengesztelik a kesergő em
ber misanthropiáját. — Valaki alólról de nem 
tudom kicsoda, azt mondta nékem tudako
zódva, hogy hiszen B. Wesselényinek nem 
régiben ott valami baja volt. Igen is, mon
dám, s az Erdélyi Gubernium azzal adott 
elégtételt Wesselényinek, hogy Őtet küldöt
te ki restaurálni a vármegyét még minek- 
előtte administratornak tétetett. Ezen ismét 
örvendve csudálkoztak.

Éljen szerencsésen a Méltóságos Báró 
Administrator, ő Nagyságával együtt, az én 
szegény lyánykámnak keresztanyjával, s a 
Méltóságos urfival, kit mind Szapári mind 
Csáky a legméltóbb magasztalásokkal magasz
taltak. Ajánlom magamat kegyes emlékeze
tekbe s maradok hiv tisztelettel

Nagyságodnak

Széphalom, 3 d. Septb. 1806.

_ alázatos szolgája:
K azinczy F ebbkcz.

K ü l c z i m :  Közép Szolnok Vármegye 
Főispáni Administratorának, s cs. k. Kama
rás Nagyméltóságu Báró Hadadi Wesselényi 
Miklós urnák ő Nagyságának.

Debreczen, Somlyó,
Zsibó.

XXII.

Nagy Méltóságú Báró, cs. k. Kamarás ur és 
főispán,

mély tiszteletű, Bök kegyességü uram!

j Diétánknak kezdetekor azt reménylet- 
tem, hogy leveleim Nagyságodhoz olly sűrűn

fognak folyni, mint 1805-nek utolsó holnap
jaiban folytak volt, s örvendettem azon sze
rencsének, hogy Nagyságod eránt való szent 
tiszteletemnek ujabb jeleit fogom adhatni. De 
melly igen nem csalatkoztam meg reményem
ben ! Hazánk közgyűléséről olly keveset tu
dunk itt mintha az Washingtonban ta r ta t
nék. Nagyságod tudja, hogy igazat mondok: 
de az a kinek levelem csak huszonöt esz
tendő múlva jutna is kezébe, ezt nem fog
ná hihetni. Ám olvassa meg az a magyar 
két újság leveleit, s járjon végére, ha az 
eggy béköszöntő beszédeket kivévén talál e 
bennek valamit, holott a Kurír a Londoni 
Orátoroknak beszédjeiket sokszor egészen 
bévette darabjaiba. — A tenger csendjét a 
hajósok veszedelmesnek tartják. Bizony ez 
a Publicitás elkerülése is az. Adja Isten, 
hogy a dolog jobban üssön ki mint gondol
hatunk.
. A mi B. Vaynk felől itt eggy • hiteles 

tudósítás. Debreczeni Prókátor Nagy Gábor
nak szájából vettem azt a debreczeni vásár
kor, honnan csak most jövök; az pedig tiz 
nappal azelőtt vette magától a mi tisztelt 
barátunktól a Generálistól: —

Megállapittatván — még pedig a mág
nások táblája által k i k ö t é s  n é l k ü l ,  — 
hogy a fejedelemnek és a hazának a század 
és a hatodrészt feláldozzuk, arról vala szó, 
hogy szabad legyen az Uladislaus törvényé
nek hagyása ellen is szabad áldozatokat ten
ni kinek kinek, még pedig a m it  és a meny- ' 
n y i t  tetszik. Generalis B. Vay Miklós erre 
a Mágnások táblájánál eggy oda haza készí
tett deák orátiót monda el, melyben azt mu
tatta meg, hogy az a Haza veszedelmét csalha
tatlanul maga után fogná vonni. Ügy, — monda 
a Generalis — a hivatalok nem a legérdeme
sebbnek hanem a legtöbbet ígérőnek s igérhe- 
tönek fognak jutni; úgy maga az első hivatal 
a judex-curiaeság azé az ambitiosusé lesz, a 
k i é r t e  háromszázezret is örömest ád; — 
úgy vége a társaság legszebb rugója (a vir
tus és érdem) munkájának. A veszedelem 
kis dolgon, fog kezdődni s nagy dolgon vég
ződik el. Ez vala a kezdet XIV. Lajos alatt 
is, s XVI-dik Lajos alatt revolntzión végző
dött. Nem rettegek én ettől most ily kegyes 
fejedelem, illy szent bazafiuságu Palatínus alatt»
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de a veszélyt a jövő generatiókról is el kell ■ 
fordítani igyekezni. :

• Vaynak maga a Palatinus felelt. — 
Melly becsben taríasssék, ugyiríond ez, mi- 
nálunk a voksok szabadsága, anuak még so
ha világosabb jelét nem adánk mint cpen' 
most, midőn az Illustrissimus Dominus Baro 
beszédét nagy patientiával végig hallgatánk. 
Ekkor neki álla, s nagy tűzzel öszve meg ősz- 
ve szabdalta. — Vay elhallgatott. — Zúgás* 
volt mind Bűdán mnid Bécsben, hogy Vay 
el fog fogattatni. Nagy Gábornak Bécsben 
nagy emberek mondták, hogy Vayt csak fa
míliájának "tekintete mentette meg a, bajtól. 
Beszéde hamisan leírva ffent kézről kézre. Ezt 
meghazudtolni kívánván, Vay mindennek oda 
adta a magáét, hogy ha tetszik, vegyék hiteles 
mását. — Mi történt ázolta, nem tudom.

Ma veszem dr. Décsynek irott levelét/ 
aug. 11-dikéről, mellyből méltó ezt kiírnom.

„Ő felsége aTepliczi fürdőbe szándékozik, 
hová a Drezdai udvar is megyén, és a mint a 
szellő fuj, — a ferdés mennyegzőre fordul.“

Az öcsém, az oberster, jul 16-dikán 
Bécsben meghála. Néki a halál jótétel volt, 
képe a rák által egészen el lévén már emészt
ve. TestestüMelkestül katona volt. Meghagyta, 
hogy a katonai ispotályba temettessék. Most 
olvasom hozzám irt leveleinek csomóját 1782. 
ólta 1791-dikig. A későbbiek nincsenek meg. 
Nem csuda liogy 1801 olta nem vala barátom. 
Én az maradtam a ki akkor voltam mikor 
inkább szerette bennem, a mint irja, abarátot 
mint a testvért: ő* egészen más lett.

Toldi Adám a debreczeni bálban azt 
mondá nekem, hogy Zsibón létében rólam is 
volt szó. Felesége* néni vala Debreczenbcn: 
ha ezt ő mondta volna, csapodárságnak vettem 
volna a szót. így biztosabban hittem, s kc- 
vélykedtem benne. — Neki Miklósa nevekc- 
dik. Nem tudom, megvív e majd a bikával;

' Nagyságod elérte az eggyikét az én 
óhajtásaimnak. Még hátra van az, á mit el
érni kevesebbé kerül. Ha nagy ember viseli 
a titulust, maga éz az üres hang is >tisztcle- 
tessé válik. Teljesítse Nagyságod a mit óhaj
tok miuél elébb, s hagyjon ebben is fényt 
mint az igaziakban, nagy reményekre neve- 
kedő magzatjának, kit bátorkodom Nagysá
god által különös tisztelettel, köszöilteni.

Édes emlékezet nékem a ; zsibói mutatásom 
képe. Bár azon fénynek lehetnék nézője, a 
mellyel Nagyságod főispáni székébe beülend.

Ő Nagyságát, az Erdély Matronájinak 
díszét, alázatosan tisztelem, s ajánlom maga
mat kegyes emlékezetébe. Ugyan ezt cselek-* 
szi feleségem is, a ki Novemberben engem 
ismét atyának fog neveztetni. Első gyerme
kemnek Nagyságtok valának keresztszüléji: 
ennek Vay Miklóst hivom meg, mert nékem 
abban áll minden kevélységem, hogy maga
mat igazán nagyokhoz csatolhassam.

Ne tartson engemet Nagyságod méltat
lannak további kegyességeire, s fogadja el 
szent tiszteletemnek ujabb jelentését. Mara
dok változhatatlanul

Nagyságodnak

Széphalom aug. 19-d. 1807.

alázatos szolgája, 
K azinczy F erencz .

Külcz im:  Nagy Méltóságú Hadadi 
Báró Wesselényi Miklós urnák, Ő cs. k. 
felsége Kamarásának, s Tekintetes Közép 
Szolnok vármegye főispánjának. Mely tiszte
letű s sok kegyességü uramnak ő Nagysá
gának, . , .

Debreczen, Somlyó, Ziíah,
Zsibó.

LONYAY ZSIGMOND VÉGREN
DELETE.

(A le im i káptalan által kiadott hiteles másolat után.)

Közli: Doby A ntal.

(Vége.) - 
/ ■ , ' : '

■ Ha kételkednének az én maradékaim és 
atyámliai hozzá, hogy oly helyen voltak volna 
a levelek az én holtom után, hogy hozzá 
nyúlhatott volna megnevezett feleségem, és 
ne talán máshová tett volna bennek, mondjon 
hitet róla, lia külömben meg nem hiszik, 
hogy sehová semmit sem tött bennek, hanem 
valamint tőlem maradtak azon szirént hagyja 
kezekhez venni, a 'ki  neki sem lehet böcsü- 
leti ellen, mivel nagy hatalmas emberek öz
vegyi is engednek ebbeii az ország közönséges 
törvényének. De ha, hittel kellene róla monj
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dam,-oda bírhassa az interessatusokat, ,vagy 
értésekre adja, s ha jelen lennek is, s ha nem 
is, esküdt és vicze-ispány, s • szolgabiró előtt 
deponalja hitét azon vármegyében Zakmárban 
vagy Beregben, hogy az után lehessen b izo-, 
nyos mindenekről, hogy. hittel mondott róla,. 
semmit nem reservált magát illető felől meg
nevezett jószág-levelim,kivül, és hogy többször 
ne eskettethessék, se tőle ne kereshessék. .

így azért az én maradékim, és azoknak , 
maradéki mint nékem közelebb való successo- 
rim kezénél maradván a levelek, azoknak mit 
kellessék másoknak megadni, s mi marad
hasson magoknál, vagyon most is ezekről 
jegyzésem mind azelőtt való testamentomom- 
ban, s mind levelekben való más jegyzésem
ben, ki felől informatiót vehetnek. De ha 
I s t e n  engedi, újabban is akarok arról jegyzést' 
és rendelést tenni, kihez magokat alkalmaz
hassák, ezt kivánván tőlök testamen tomomnak 
felül deciaráit vinculumja alatt: Hogy ha valakik 
ezért a mostoha anyjokat háborgatnák, oltal
mazzák minden nálla lévő és maradó jószágok
ban minden törvény szerént háborgatok ellen.

Hogy penig annál kevesebb impetitorok 
lehessenek a levelek dolgában, a Lónyaij 
jószágról való leveleket, mellyeknek tartása 
a fiakot illeti, kiket én is együvé raktam, 
adják meg mindjárt az én gyermekim a sze
rént annak a Lónyaij fiu-ágnak, a k it a vár
megye úgymint Beregh méltóbbnak itél a 
levelek tartására, vagy az öcsémet Lónyaij 
András uramot, vagy Lónyaij Gábort, és ha 
difficultálnák gyermekeim megadni, tehát abban 
szabadságot adok feleségemnek is , hogy ke
zekhez adhassa, mivel a szegény atyám uram 
találmány jószágiról, úgymint Fejértó, Kis- 
Namény, Penészlekbeli portióról talál az én 
maradékom a conventben is statutiókat, abból 
is oltalmazhatja igazságát, in specie légyenek 
azok is a Lónyaij fiu-ágnál.

Ha penig az ur Isten, kinek hatalmas 
kezeiben és bölcs rendelésében vagynak az 
embereknek életi, úgy akarná, és azzal os
torozna meg engemet, hogy az. én szerelmes 
házas társamot én előttem venné még előbb 
ki e. világbúi magtalanul, valami nemű testa
mentumot töttem vala özvegységemben, ezer 
hatszáz negyvenöt esztendőben, huszonnyol- 
czadik Máji Aranyos Megyesi kastélyomban

azt hagyom in eo casu yigorában, és úgy , 
ahoz alkalmaztassák magokat az én maradé-. 
kim és successorim, ki extálni fog. Levelem 
között csak szintén ebben változtatván: Hogy. 
Megyesi kastélyomat hagyom csak Becskij, 
Györgynek és az ő maradékinak, ha én in 
utroqve sexu deficiálnék, mivel sok szomorú-. 
ságos busulással illettenek engemet némely 
több atyámfiai: kiért ne büntesse bár az ur 
Isten őket. De e sok nyughatatlanságimmal, 
épített házamban, mint magam dispositiójában 
lévő keresményemben, nem akarnám, hogy 
mások participáljanak, a, jószága maradjon, 
ügy, a mint azelőtt disponáltam volt.; .

Item ha az én szerelmes gyermekim. 
deficiálnánalc in utroqve sexu, s nekem semmi 
maradékom nem maradna', noha megemlített 
testamentomomban, némely javaimnak succes-, 
siója felől, másképpen disponáltam vala-, de 
ebben azt is annyiban változtatom,, hogy iq. 
eo c a s u ,  ha akkor megnevezett szerelmes 
társam élne, tehát ezen Aranyos-Megyesi. 
oppidumnak fele, kit pénzen vöttem, Újvárosi 
jószágom, kiben ötezer négyszáz forintig.való 
liberó dispositiom vagyon, Vitkai curiám ott 
való jószágommal együtt, Kaszonyi, Szernyei,, 
U j f a l u s i ,  Benei, Kovászai, Acsádi,.Parlagi, 
Sámsoni portíom, a Tokaji curiám minden 
pertinentiájival, és azon hegyen lévő szöllő- 
immel együtt, melyeknek mind magam vagyok- 
aquisitora, maradjanak in eo casu az én sze
relmes társamra és maradékira, örökösön a z > 
én emlékezetemre.

Ezt is el nem hagyván: hogy a mikor, 
az ur I s t e n  engemet e,világból kivészen, 
valamig az én jószágomból engemet tisztes
ségesen el nem temetnek, minden dispositiók 
a z  én szerelmes házas társam gondviselése 
és directiója alatt legyenek, minden jószágim 
tőle hallgassanak és szót fogadjanak, kiben 
maradékim is meg ne háborgassák; de sokáig 
engem ne tartsanak a végre, hogy. annak 
hasznát vehesse, hanem legtovább, három hó
nap alatt eltemethetnek, ha háború vagy 
valami nagy s bizonyos akadály és lehetet
lenség nem találkozik, s addig is, mihelt 
I s t e n  kiszólitja az én lelkemet testemből, 
a melly házaimot kiknek hagytam, a benne 
való tisztviselők ; és gyalogok azok számára 
eskedgyenek, deaz éntemetésemre valódfspo*



sitiójokban semmiben az én szerelmes társam eleibe' készülő ember jó lelki ismerettel igyé- 
parancsolatja és birodalma meg ne fogyjék, keztem mások injuriája nélkül véghez vinnem; 
s temetésemtől a mi bor, búza megmarad is, kérem az én szerelmes maradékomat, nyu- 
aizok ,is minden jószágimban feleségemé le- godjanak meg rajta, és egymás'szeretők, 
gyének, a Telekdi, Bogyoszlói, Perecsenij egyesek lévén; mások ellen is oltalmazzák 
jószágaikon'kiviil való helyekben; azután való mind magokat, s mind az én szerelmes tár
termések penig azoké, a kiknek a jószágit sámot, ha nem magáért (minthogy tudóin a 
hagytam, hogy igy elébb engemet húzás, mostohák szeretetét) az én becsületemnek 
vonás; osztozás, kapdosás és versengés nélkül holtam uíán való megadásáért is, és a magolt 
eltemetvén az én javaimból , lássák azután s maradékok jövendő successiójáért is azok- 
kinek mi jut az én rendelésem szerént. bán. Ő is penig az én édes társam alkal- 
'- Mindezekben penig én veszekedésre való maztassa mindenekben az én testamentu- 

vinculomot nem hagytam az én maradékim momhoz magát.
között (azon kivül a mint feljebb irtain, ha • Minthogy penig én is gyarlóság alá
méllyik az én szerelmes társamot háborgatná) vettetett ember lévén, véthettem talán vala-
hánem élég vincúlum az ország törvénye, a kinek, s noha talán megmenthetném magámot,

„ ki a másét elveszi, mind poenájá, s mind ha vádoltatnám, és szólhatnék, de minthogy 
réstitutiója sz9kott lenni.1 Azért a kiknek én a nem lehet, minden rendektől azokról bo- 

' mit hagytam és adtam, mindjárt azé lőtt, a csánatot várok, hogy ők is a könyörülő Is- 
mint' hogy én a magamét, és nem a másét t e n n e k  vétkekről való bocsánatját az utolsó 
hagytam, s a ki elveszi attól, vagyon annak' napon a szerint várhassák és vehessék, 
törvénye mint oltalmazhassa vagy proséquál- A kiknek penig szolgáltam, "az én jó
hassa a maga jószágát,' szabadságát; reser- akaró atyámfiai és felebarátimnak, mutassák 
váltam penig mostan is arra magamnak, ha azok hálá-adóságokat ajálások szerént az én 
az ú r i s t e n  még tovább' rendelte volna az szerelmes társamhoz és maradékimhoz való 
én életemnek végét, és az1 üdőkriek és álla- oltalmokbán és szolgálatjokban meg, igy 
potoknak változásihoz képest valamibén vagy lészen, hogy az ur I s t e n  az" ő marádékikon 
többet: tennem, vagy változtatnom kellene is hasonló áldást és jutalmat terjeszt 
dispositlómat’annyi részében, a hellyes légyen, Mindezeknek nagyobb bizonságára ée>, 
ha' bizonyos lészen, de ez én testámento- az én utolsóbb rendelésemnék nagyobb s 
ólomnak több részeinek semmit ne praejudi- nyilvábban-való erősségére irtam és hagytam 
cálhassou: igy végeztem azért el az én nagy ezen testamentális levelemet, a mint feljebb 
kegyelmü I s t e n e m n e k  szent segítségéből irám, magam keze irása alatt mindazoknak 
áz én végső akaratomat és rendelésemet, jövendő tudásokra és igazságokra, valakiket 
mellyet hogy a Leleszi converitben, vagy más e dolgok most, vagy jövendőben illethetnek, 
hiteles hellyen -magam fassiójával is jobban annyi beit és hitelt adván'ennek mindenek- 

x ' meg-megerősithessek, szándékom vágyon reá. ben, mintha most i s — per omnia in locó 
De ha a nem lenne,'vagy lehetne is, de'mind authentico emanáltatott volna. Finitum et 
hogy szorul szóra mind magám kezévéj; és Datum in Castello méb Aranyos-Megyes, Die 
makutálás nélkül*irtam (némelly linea közt Septima Mensis1 Decembris, Anno Millesimo 
való szókkal corrigálván magam kezével azt Sexcentesimo Quadragesimo'Octavo. Glória in 
te) igy az én akaratomnak és rendélésemnek Excelsis DEO. ■
legnagyobb' bizonysága^ lehetvén az , ez is ; • ; £ £  j s .g.sm™  Lónvau mpría.
erejében maradhatna fassio nélkül is, mert
hol a vagyon, hogy a privatum sigillumok
alatt való vallások nem lehetnének hitelesek, .
csak a pecsétekről, és nem a kézírásokról APAFI MIHÁLY KORAHOZ.
vagyon ott emlékezet. E penig mind inagam Illustrissime ac Celsissime Princeps,
kezeirásával roboráltatott és hitelessé tété- Domine Domine nobis naturaliter: Clemen- 
tett, méllyét minthogy'én is J m i n t ' I s t e n  tisBÍme;‘Fideliúm, perpetúorumque-servitio-
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rum-. nostrorum in gratiam „Illustrissimae 
Celsitudinis vestrae humiíimam debitanique 
semper oblationem.

Vestra clementer noerit Illustrissima 
, Celsitudo nos literas ejusdem Celsitudinis 

vestrae novi judiciales pariter , et inhibitio- 
nales, pro parte et in persona Generosi Do
mini Stephani Kun senioris de Osdola con
fectas et emanatas, nobisque inter alios hu
miles, fideles, , perpetuosque Celsitudinis ve
strae servitores, nominanter literis in eisdem 
conscriptos praeceptorie sonantes et directas, 
summo quo devenit honore et obedientia 
recepisse in haec verba. Michael Apafi Dei 
gratia Princeps .Transylvaniae, partium Regni 
Hungáriáé Dominus et Siculorum Comes. 
Fidelibus nostris Egregiis, Nobilibus et Agi
libus,, item Judici Regio,, coeterisque juratis 
Assessoribus ac, Notario Sedis > Siculicalis 
Kezdi, nobis , dilectis, Salutem et gratiam 
nostram, Exponitur nobis in persona Gene
rosi Stephani Kun senioris de Osdola, Qua
liter , superioribus non ita pridem, elapsis 
temporibus, inter ipsum exponentem uti In- 
causamattractum ab una, ac Egregios, No
biles et Agiles, universos incolas seu inha
bitatores possessionis Hatolyka, in dicta Sede 
Si oulicali. Kezdi existenti hab ita , residentes 
velut actores partibus ab altera, coram Spe: 
ctabilibus ac Generosis Michaele Teleki de 
Szék et d em en te  Mikes de Zabola, ad col- 
lustrationem, complanationemque difficultatum 
fidelium nostrorum universorum Siculorum, 
a nobis, universisque statibus et ordinibus 
trium Nationum, Regni nostri Transylvaniae 
et partium Hungáriáé eidem annexarum, ad 
id ordinatis et exmissis, Commissariis Fide
libus nobis syncere dilectis, ratione et prae
textu certarum quarumdam Alpium ejusdem 
exponentis, Kis-Havas, Naguly et Musat vo
catarum, in dicta sede siculicali Kezdi exi- 
stentium adjacentium, quaedam causa et litis 
differentia, orta, mota, suscitataque et agitata 
extitisset; in qua vos iidem judicialiter pro
cedentes ex eo quod dictus exponens, propter 
infirmam suam valetudinem locique distantiam, 
ubi gravi morbo correptus erat, ac ob id 
quod, iidem actores certificationem, tempe
stivam et . commodam minime praemisissent 
causae suae praemissae debito, ut pay erat

modo invigilare nequaquam potuisset; ideoque 
grave nimis et , onerosum , eidem exponenti 
praemissi Commissarii tulissent, pronuncias- 
sentque judicium, vigore cujus iidem actores 
dictas Alpes, e manibus praefati exponentis, 
medio vestri occupari, ac in rationem ipsorum 
exequi et assignari facere vellent et nite
rentur, damno et praejudicio ipsius , expo
nentis manifesto. Cum tamen si dictus ex
ponens tempestive certificatus fuisset prae- 
tactisque defectibus et obstaculis praepeditus 
non extitisset, spérasset se tempore adjudi
cationis , praéfatorum , Commissariorum , no
strorum causam sufim praemissam ab im ^ - 
titione praéfatprum actorum facile defendere 
potuisse,, prout, posse speraret etiam -de 
praesenti. Requisiti itaque sumus pro parte 
et in persona annotati exponentis debita cum 
instantia humilime, quatenus nos eidem circa 
praemissa, opportuno et condigno juris re
medio novi Judicii viaque legitimae inhibi
tionis clementer providere dignaremur. Cum 
autem justa petenti non sit denegandus as
sensus. Proinde vobis harum serie commit
timus e t . mandamus firmiter, quatenus ac
ceptis praesentibus, rebusque sicut praefertur 
stantibus et se habentibus, vos ad praemis
sam executionem exire, praefatumque .expo
nentem, ratione praetactarum Alpium damni
ficare nequaquam praesumatis, quin potius 
statinv vos simul vel duo vestrum, sub’ one
ribus alias in, talibus observari solitis, ergá 
praefatos Egregios, Nobiles et Agiles , uni- 
versosque incolas et inhabitatores dictae 
possessionis Hatolyka cum praesentibus ac
cedentes, qui si personaliter reperiri poterint, 
eosdem ibidem personaliter, alioquin de do
mibus habitationum, sive solita eorundem 
residentia vel de bonis, juribusque et hae- 
reditatibus ipsorum siculicalibus, unde vide
licet praesens haec ammonitio vestra ad 
scitum ipsorum commode devenire poterit, 
ammoneatisque simulque inhibeatis eosdem, 
dicatisque et committatis eisdem verbo nostro 
principali, u t ipsi ab occupatione praedicta
rum, Alpium et exequi factione supersedere, 
ac coram praememoratis Commissariis nostris 
tempore . discussionis difficultatum fidelium - 
nostrorum universorum Siculorum trium Se
dium siculicaliui» in termino ad id praefi;
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géndö' juxta articulum Regni lü oppido K8-
■ halom comparere, ibique áb eisdem nóvum 
•Judicium recipere, modis omnibus debeant 
ét teneantur; qui si fecerint bene quidem, 

' alioquin éyocetis eosdem ibidem contra anno
tatum exponentem, ratione praevia coram 

“latius declaranda, juxta brevium judiciorum 
' processum in hujusmodi '  causis observari 
solitum ad octavum diem, a die hujusmodi 
áffimonitionis, inhibitionis e t evocationis ve
strae ipsis exhinc fiendae computandum ob 

‘ non obtemperationem hujusmodi mandati 
'nostri legitimi, in Curiam nostram, nostram 
' scilicet in praesentiam, rationem de prae
missis reddituros efficacem. Certificantes ni
hilominus eosdem ibidem, quod sive ipsi 
termino in praescripto, modo praedeclarato 
coram nobis compareant, sive non, nos tamen 
partis ad comparentis instantiam, id faciemus 

‘iri praemissis, quod juris e t justitiae’ dicta
verit ordo. E t póst haec vos seriem hujus
modi ammonitionis, inhibitionis, evocationis 

‘ e t certificationis vestrae, prout per vos fuerit 
expedienda, nobis suo modo terminum ad 

' praefixum fide vestra mediante- referre vel 
'rescribere, modis omnibus debeatis et tene
amini. Secus non facturi. Praesentibus per
lectis exhibenti restitutis. Datum in arce 
nostra Fogaras, die decima tertia mensis 
Maij, Anno Domini Millesimo Sexcentesimo 

"octuagesimo • quinto. E t subscriptum erat, 
Lecta. Erantque in inferiori earundem mar
gine super cera rubra minori sigillo Celsi
tudinis vestrae Judiciali scilicet et authentico 
impressive communitae e t patenter confectae. 
Quibus receptis nos mandatis Illustrissimae 
Célsitudinis vestrae in omnibus uti tenemur 
ét par est obedire' satisfacereque volentes, 
in hoc Anno praesenti millesimo sexcentesimo 
ocutuagesimo quinto die vero decima Nona 
mensis M aij, cum in et ad possessioném 
Osdolá, in sede siculicali Kezdi existentem 

'habitam, consequenterque domum Jakobi 
‘Hoszszu peditis pixidarii, Judicis jurati ejus
dem possessionis accessissemus, superveni
entibus Egregiis et Nobilibus, Agilibus etiam 
Blasio Laszlo , Thoma Pocsa, primipilisque 
Georgio et Andrea Matis , Paulo Simon de 
Hatolyka, caeterisque quam plurimis incolis 
et inhibitatoribus dictae possessionis‘ Ha*

' tolyka in 1 sede siculicali Kezdi éxisteütis 
habitae, ibidemque nos vigore earundem 
literarum Celsitudinis vestrae ammoriitóriarum 
pariter et inhibitionalium medio praefatorum 
Georgii Matis Judicis jurati dictae posses
sionis Hatolyka, ac Blasii Laszlo, ThOmaeque 
Pocsa de praefata Hatolyka, ammonuiinus 
eosdeiii universos incolas et inhabitatores 
toties memoratae possessionis Hatolyka, si- 
mulque inhibuimus, diximusque eisdem medio 
praemissorum verbo Celsitudinis vestrae 
Principali, ut ipsi ab occupatione praedicta
rum Alpium et exequi factione supersedere, 
ac coram Spectabilibus ac Generosis Dominis 
Commissariis Celsitudinis véstrae tempore 
discussionis difficultatum universorum Domi
norum siculorum Trium sedium siculicalium 
in termino ad id praefigendo juxta Articulum 
Regni in oppido Kőhalom comparere, ibique 
novum Judicium ab eisdem recipere modis 
omnibus debeant ét teneantur. Ad quam 
quidem ammonitioiiem, inhibitionémque no
stram modo praemisso factam praememorati 
Blasius Laszlo; Thomas Pocsa et Georgius 
Matis in suis reliquorumque incolarum ét 
inhabitatorum toties dictae possessionis Ha
tolyka nominibus et in personis Hungarico 
idiomate responderunt hoc modo: Mü nem 
supersedeálunk érte, hanem vagyon senten- 
tiánk s a szerént procedálunk. Quibus nos 
exauditis juxta tenorem et continentiam 
praetactarum literarum Celsitudinis vestrae 
evocavimus eosdem ibidem contra annotatum 
exponentem medio praemissorum Blasii Laszlo 
et Thomae Pocsa, Georgiique M a t i s  ratione 
praevia coram latius declaranda, juxta bre
vium judiciorum processum in hujusmodi 
causis observari solitum ad octavum diem a 
die hujusmodi ammonitionis, inhibitionis et 
evocationis, nostrae ipsis exhinc factae com
putando, ob non obtemperationem hujusmodi 
mandati Celsitudinis vestrae legitimi, in Cu
riam Celsitudinis vestrae, vestrae scilicet 
Celsitudinis in praesentiam, rationem de 
praemissis reddituros efficacem. Certificantes- 
que eosdem ibidem quod sive ipsi termino in 
praescripto modo praedeclarato coram Celsi
tudine vestra compareant, sive non, vestra 
tamen Celsitudo partis- ad comparentis in
stantiam, id fáciet in praemissis, quod juris
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. et justitiae dictaverit órdo. E t post haec nos 
seriem hujusmodi, arrimonitionis, inhibitionis, 

. evocationis < et certificationis nostrae prout 
pér nos exstitit expedita et' peracta eidem 
Illustrissimae Celsitudini vestrae fido nostra 

-mediante réscripsimus. Eandem de coetero 
Illustrissimam Celsitudinem Vestram diu feli- 
-cissime vivere desiderantes. Datum Anno, 
die, lOccique ih praenotatis.

CorreCta per eosdem

Ejusdem Illustrissimae Celsitudinis 
vestrae humiles; fideles, perpeti i- 

, , que servitores

; . . . . . .  . . . notarius m.p.

S tkpíianus GyárfAs n ?

K ü l c z i m :  illustrissimo ac Celsissimo 
Principi Domino Domino Michaeli Apafi, Dei 
'gratia Principi Transylvaniae, partium Regni 
Hungáriáé Domino et Siculorum Comiti; Do
mino Domino nobis naturaliter clementissimo.

BÁTHORI ZSIGMOND KORÁHOZ.

V" ' ' V ;' V  ' ' I. i
Sigismundus Bathori de Somlio, Waiuoda 

Transyluaniae, et Siculorum Comes étc. Egre- 
gijs, Nobilibus, et Agilibus, vniuersis Patronis, 
Primipilis, peditibus pixidarijs, item Prouidis 
Judici, et, juratis Ciuibus, caeterisque incolis 
possessionis Osdola Salutem et fauorem. Ex
ponitur nobis in personis Nobilium et agilium 
Primipilorum., peditum pixidariorum, Item 
Judicis et juratorum Ciuium caeterorumque 
incolarum possessionis Hatolijka. Qualiter 
ipsi nobiscum cuiusdam syluae in territorio 
et intra ueras metas dictae possessionis 
Osdola, in sede siculicali Kizdi existentis, 
in continuo usu hactenus extitissent, per Egre
gium tamen quondam Stephanum Carolij alias 
Capitaneum peditum pixidariorum nostrorum, 
citra uiam iuris fuissent turbati, nolentes 
tamen ipsi exponentes ius suum usuale in 
eadem sylua intermittere, Supplicarunt nobis

*) A levél legalja le lévén vágva, csak a Gyárfás 
látván aláírása olvasható. :..... .

quatenus ipsos in pristino üsu eiusdem syluae 
conseruari: facere dignaremur;: Cum aute,m 
aequum sit Juribus suiV libere uti. Itaque 

-mandamus uobis firmiter, ut si antea ijdem 
i exponentes in continup usu : eiusdem syltiae 
-fuerint, de caetero. quoque . eisdem, usum 
-eiusdem syluae admittere debeatis, neqiie 
eosdem in personis, rebus et bonis suis tur
bare, molestare et damnificare praesumatis, 
nec sitis ausi modo aliquali. Secus non facturi. 
Praesentibus perlectis; exhibenti restitutis. 
Datum Albae Juliae duodecima die mensis 
Martij, Anno Domini Millesimo Quingente
simo Nonagesimo primo. ,

S ig ism undus Báthory m. p. > i :
(P.H.) ’ :

. (Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

V - II. ’ ■
; Sigismundus Bathori de Somlio, Vaiuoda 
Transylvaniae et Siculorum Comes etc. Egre- 

.gijs, Nobilibus et Agilibus Nicolao Mihaehy 
,de Gelencze, Antonio Leorincz et Blasio 
Hadnagij de Dalnok, Andreae Theoreok de Mar- 

; tonfalwa, Nicolao Georfi de Matisfalwa' Cas- 
, paris Literato de felchiernaton, Francisco Bodo 
de Petri Istók de Altoria Salutem et fauorem. 
Dicitur nobis in personis vniuersorum inco
larum possessionum Zentkatolna et Hatolijka. 
Qualiter ex fidedigna relatione Magnificorum 
dominorum Francisci Kendi de Iiadnoth et 
Joannis Iffiw de Mihalijfi Consiliariorum et 
commissariorum nostrorum, tam huius rei, 
quam aliarum similium cognoscendarum causa 
eo transmissorum intelligimus. Quo modo 
vniuersi 'incolae possessionum Zentkatolna 
et Hatolijka, in ea sylua et a lpe, quae in 
territorio eiusdem possessionis Osdola, in 
sede siculicali Kizdi existentis adiaceret, vti 
ipsi ex plurimorum tam Nobilium quam 
ignobilium attestationibus comperijssent, libe
rum sempér continuumque vsum habuissent, 
sed nouissime tandem ab Egregio quondam 
Stephano Caroli Capitaneo peditum aulae 
nostrae in eo praeter omnem modum turbati 
fuissent, verum per vos legittime vellent 
introire. Super quo vobis harüm serie com
mittimus mandamusque firmiter, vt acceptis 
praesentibus statim simul vel duo vestrum 
sub oneribus alias in talibus observari solitis,



1040 f  Ő RT ÉN E T I L  AP ÓK.

ad facies possessionis Osdola,, consequenter- 
que dictae syluae seu alpis ipsorum in prae
dicta sede Kizdi existentis habité vicinis et 
commetaneis eiusdem vniuersis inibi legitti- 
m e. conuocatis et praesentibus accedendo 
introducatis praefatos incolas dictarum pos
sessionum Zentkatolna et Hatolijka, in do
minium eiusdem syluae seu alpis, statuatis- 
que eandem et idem eisdem ipsorumque 
haeredibus et posteritatibus vtriusque sexus 
vniuersis, iure ipsis ex praemissis literis 
nostris praeceptorijs patenter superinde con
fectis incumbenti perpetuo possidendam, si 
non fuerit contradictum. Contradictores vero 
si qui fuerint euocetis eosdem ibidem contrai 
annotatos vnivérsos incolas possessionum 
Zentkatolna et Hatolijka ad decimum quintum 
diem a die contradictionis ipsorum compu
tandum, in Curiam nostram, nostram scilicet in 
praesentiam, rationem contradictionis eorum 
reddituros efficacem. Et post haec vos seriem 
huiusmodi introductionis statutionisque vestrae, 
simul cum contradictorum et euocatorum si qui 
fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui 
praemissae statutioni intererunt nominibus 
et cognominibus terminoque assignáto vti 
per vos fuerit expedita, nobis terminum ad 
praedictum fide vestra mediante referre vel 
rescribere modis omnibus debeatis et tene
amini. Secus non facturi. Praesentibus per-

- lectis exhibenti restitutis. Datum Albae Ju
liae decima sexta die mensis Jun ij,' Anno 
Domini Millesimo Quingentesimo Non 
simo Primo.

(P.H.)
1 Lecta.

(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

EGY H ELY R EIG A Z ÍT Á S.

A „Történeti Lapok“-ban kérem kia
datni :

A „Magyar Polgár* 130-ik szára, 1875, 
év, egy előnév u. m. „Én Nagy-Medgyesi 
Vajda László" a 11-dik számú „Történeti 
Lapok"-bán olvasható. Itt, hogy „Nagy Med- 
gyes“ „Nagy Meredgyóval van felcserélve,

Nyomatott K,

szabad legyen bebizonyitani megkísérlem. 
1484-bén a Kabós-Kemény családok az Apa- 
hidán tartatott törvényszéken Vajda: László, 
Lőrincz, István és Péterrel’ Nagy- és Kis- 
Meredgyó felett határjárató pert folytattak, 
és a pert ki is folytatták. 1484-től múlt 
század második fele kezdetéig a meredgyói 
Vajda család Erdélyben Kolozs- és Doboka 
vármegyékben élt, miglen Vajda Farkasban 
kihalt. A Vajda családnév az említett per
beli Ítélet szavai szerint a két Meredgyó 
helység és több ezer hold terjedelmű havasai 
felett parancsoló vajdai főparancsnokságot 
kell érteni, s innen származott a családi 
Vajda név. Ezen itt megnevezett négy Vajda 
fiák mint törzsektől származtak le a Mahul 
vagy Vajda, és Bad- vagy Bádoki Vajdák a 
XVI. és XVII. században: Vajda I. György 
alias Bád de Meredgyó 1578, Vajda II. György 
de Meredgyó 1636-ban. Az u. n. Nagy Med- 
gyesi Vajda Lászlóért 1686-ban 50 tallérig 
az erdélyi fiscus kezébe kezességet vállalt 
Vajda Mihály, mindnyája a Meredgyó előnevií 
Vajda család ivadékok, s illetőleg unokák 
és kis unokák. Mahul Borbára Keczeli I. 
Sámuelné 1710-ben, Bad Ilona Décsey II. 
Bálintné 1667—1681-ig éltek. 1710 körül a 
Mahul Borbára jogán a Keczeli család, és a 
Bad Ilona jogán a Décsey család, és igy e 
korban e két család bírta a két (ma egygyé 
olvadt) Meredgyót egészen, a mint ezen 
állítást a meredgyói havasok és korcsoma- 
jog felett a felszabadult községgel indult és 
jelenleg is folyó perben a Keczeli egyik nagy 
birtokos család a véd-okmányokban bebizo
nyította. Nagy valószínűséggel bir tehát ezen 
„Nagy Medgyes* előnév ellen azon érv, mi
szerint a Telegdy Béniámin és Dobay János 
fejdelmi táblai hitelt jegyzők 1686-ban Ju 
nius 7-kén a másolatban az eredetitől 
eltérve, tán olvashatlansága miatt, a két 
magyar hazában sem akkor nem volt, sem 
jelenleg nem létező Nagy-Medgyest írták 
Nagy-Meredgyó helyett. '

Közli:
' H. K.

Miklótn&l K«lomirt.


